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(AKJ) And the Lord said, Whereunto then shall I liken the men of this

generation? And to what are they like?

(VW) And the Lord said, To what then shall I liken the men of this

generation, and what are they like?

(Bishops) And the Lorde sayde: Whervnto shall | lyken the men of this

generation? and what [thyng] are they lyke?

(CEV) Jesus went on to say: What are you people like? What kind of people

are you?

(DRB) And the Lord said: Whereunto then shall I liken the men of this

generation? And to what are they like?

(EVID) And the Lord said, Whereunto then shall | liken the men of this

generation? and to what are they like?

(Geneva) And the Lord saide, Whereunto shall | liken the men of this

generation? And what thing are they like vnto?

(GLB) Aber der HERR sprach: Wem soll ich die Menschen dieses
Geschlechts vergleichen, und wem sind sie gleich?

(GNB) Jesus continued, "Now to what can | compare the people of this
day? What are they like?



(HNV) But the Lord said, “To what then will | liken the people of this

generation? What are they like?

(IAV NC) And the Lord said, Whereunto then shall I liken the men of this

generation? and to what are they like?

(IAV) And the Lord said, Whereunto then shall I liken the men of this

generation? and to what are they like?

(ISRAV) And the Lord said, Whereunto then shall I liken the men of this

generation? and to what are they like?

(JST) And the Lord said, Whereunto then shall | liken the men of this

generation? And to what are they like?

(JOSMTH) And the Lord said, Whereunto then shall I liken the men of this

generation? And to what are they like?

(KJ2000) And the Lord said, To what then shall I liken the men of this

generation? and to what are they like?

(KJVCNT) And the Lord said, Whereunto then shall I liken the men of this

generation? and to what are they like?

(KJCNT) And the Lord said, Whereunto then shall | liken the men of this

generation? and to what are they like?



(KJV) And the Lord said, Whereunto then shall I liken the men of this

generation? and to what are they like?

(KJV-Clar) And the Lord said, Whereunto then shall | liken the men of this

generation? and to what are they like?

(KJV-1611) And the Lord said, whereunto then shall I liken the men of this

generation? and to what are they like?

(KJV21) And the Lord said, "Whereunto then shall I liken the men of this

generation? And to what are they like?

(KJVA) And the Lord said, Whereunto then shall I liken the men of this

generation? and to what are they like?

(LitNT) AND SAID THE LORD, TO WHAT THEREFORE SHALL |
LIKEN THE MEN OF GENERATION THIS? AND TO WHAT ARE
THEY LIKE?

(LITV) And the Lord said, Then to what shall | compare the men of this

generation? And to what are they like?

(MKJV) And the Lord said, To what then shall | compare the men of this

generation? And to what are they like?

(NCV) Then Jesus said, "What shall | say about the people of this time?
What are they like?




(NIRV) "What can | compare today's people to?" Jesus asked. "What are
they like?

(NKJV) And the Lord said,” “To what then shall I liken the men of this

generation, and what are they like?

(NLT) "How shall I describe this generation?" Jesus asked. "With what will

| compare them?

(NLV) Then the Lord said, 'What are the people of this day like?

(RNKJV) And Yeshua said, Whereunto then shall | liken the men of this

generation? and to what are they like?

(RYLT-NT) And the Lord said, 'To what, then, shall I liken the men of this

generation? and to what are they like?

(TCNT) "To what then," Jesus continued, "shall I compare the people of the

present generation? What are they like?



(TMB) And the Lord said, "Whereunto then shall I liken the men of this

generation? And to what are they like?

(TNIV) Jesus went on to say, "To what, then, can I compare the people of

this generation? What are they like?

(TRC) And the Lord said: Whereunto shall I liken the men of this

generation, and what thing are they like?

(Tyndale) And ye lorde sayd: Wher vnto shall I lyke the men of this

generacion and what thinge are they lyke?

(Webster) And the Lord said, To what then shall I liken the men of this

generation? and to what are they like?

(WTNT) 1 And the Lord said: Whereunto shall I liken the men of this

generation, and what thing are they like?



(Wycliffe) And the Lord seide, Therfor to whom schal Y seie “men of this

generacioun lijk, and to whom ben thei lijk?

(WycliffeNT) And the Lord seide, Therfor to whom schal Y seie “men of

this generacioun lijk, and to whom ben thei lijk?

(YLT) And the Lord said, " To what, then, shall I liken the men of this

generation? and to what are they like?

(42)
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(ASV) Whereunto then shall I liken the men of this generation, and to what

are they like?

(BBE) What comparison am | to make of the men of this generation? what

are they like?

(Darby) To whom therefore shall | liken the men of this generation, and to

whom are they like?

(EMTV) "Therefore to what shall | compare the men of this generation, and

what are they like?



(ESV) "To what then shall I compare the people of this generation, and

what are they like?

(ERV) "What shall | say about the people of this time? What can | compare
them to? What are they like?

(GW) "How can | describe the people who are living now? What are they

like?

(ISV) "To what can | compare the people of this generation?

(NIV) To what, then, can | compare the people of this generation? What are
they like?

(NRSV) To what then will | compare the people of this generation, and

what are they like?

(Murdock R) To what, therefore, shall I compare this generation? and to

what are they like?

(RSVA) "To what then shall I compare the men of this generation, and what

are they like?

(RV) Whereunto then shall I liken the men of this generation, and to what
are they like?
(13)
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KATA AOYKAN 7:31 Greek NT: Stephanus Textus Receptus
(1550, with accents)

elrev 0¢ 0 Kvptog, Ttvi o0V OpOLwow ToUg avOQWTOUS TNG YEVeERS

TAVTNG Kal Tivi elotv dpotot

KATA AOYKAN 7:31 Greek NT: Textus Receptus (1550)

ELTteEV O€ 0 KUOLOG TLVL OVV OHOLWOW TOVG avOQWTIOUS TNG YEVEQS

TAVTIC KXL TLVL €10V OMOLOoL

KATA AOYKAN 7:31 Greek NT: Textus Receptus (1894)
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ELTTIEV O€ O KUELOG TLVL OLV OHOLWOW TOLVS avOQWMOLg TG yeveag

TAVTIC KXL TIVL €0V OHOLOoL
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KATA AOYKAN 7:31 Greek NT: Westcott/Hort

TLVL OLV OHOLWO® TOUS arVOEWTIOUS TNG YEVEAS TAVTNG KAL TLVL

gLoLV OpOoLoL

KATA AOYKAN 7:31 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

TLVL OVV OHOLWOW TOVG aVOQEWTIOVG TG YEVEAS TAVTNG KAL TLVL

ELOLV OpOoLoL

KATA AOYKAN 7:31 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000)

TLVL OVV OHOLWOW TOVG AVOQEWTIOVG TG YEVEAS TAVTNG KAL TLVL

€LOLV OHOLOoL
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(clVVulgate)  Ait autem Dominus: Cui ergo similes dicam homines

generationis hujus? et cui similes sunt?
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The reading which could most easily have given rise to the other readings

is best.
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The reading most in accord with the author's style ( and vocabulary ) is
best.
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If one reading appears to be an intentional correction, the reading which

invited such a correction is best.
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That reading which is most likely to have suffered change by copyists is
best.
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If, in a variant reading, one reading is subject to different meanings

depending on word division, that reading is best.
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